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1 INTRODUCCIÓN

Esta Unidad permite al participante organizar un proceso para obtener conocimiento local, tanto explícito como tácito y transformarlo en una leyenda estructurada antes de elaborar el mapa. La Unidad describe cómo desarrollar una leyenda mediante la entrevista a quienes poseen conocimiento local y a los portadores de cultura. Se presta atención a la vinculación de la información obtenida localmente con el sistema de codificación, que se aplica posteriormente al mapa o modelo 3D. La Unidad también proporciona consejos sobre buenos métodos para obtener terminología para la leyenda.

Las técnicas descritas a continuación se refieren al Modelado Participativo 3D (MP3D). Todo método de mapeo participativo necesita una buena técnica para desarrollar la leyenda, que utilice conocimiento cultural local y proporcione una clave para que las partes externas entiendan las etiquetas y nombres de las características del paisaje.

2 REVELACIÓN DE LA ECOLOGÍA SOCIAL

Investigaciones recientes alega  que la cultura humana se desarrolla de acuerdo al contexto ecológico en el que las poblaciones se encuentran. De esa forma, los sistemas económicos y culturales humanos transforman los paisajes y la biodiversidad. Esta relación bidireccional se conoce como "diversidad biocultural". Las comunidades aprovechan un nicho en un ecosistema que funciona para ellos y así, estructuran su sociedad, creencias, idioma, relaciones de poder e identidades de acuerdo con la interrelación de la biodiversidad local y el uso socialmente estructurado de estos recursos. Los cazadores, granjeros, pastores y pescadores usarán los recursos naturales en forma diferente y tendrán un impacto diferente sobre la biodiversidad en su territorio. 

En sociedades rurales, las comunidades que dependen de los recursos naturales, generalmente,  han buscado un equilibrio sostenible entre sus necesidades y la biodiversidad del ecosistema que habitan. No obstante, este no es siempre el caso, e históricamente, las sociedades que ignoraron este precepto se enfrentaron con el colapso por sobreexplotar el ecosistema más allá de un determinado nivel de resiliencia y equilibrio. El manejo del comportamiento humano dentro de las limitaciones del ecosistema ha llevado a complejas reglas sociales sobre el uso de los recursos naturales, los derechos, la reciprocidad y la gobernanza.

La interacción de las reglas sociales humanas y los recursos naturales y la resiliencia de los ecosistemas es denominada "ecología social". Hacer que estas 'reglas' sociales sean visibles es un gran desafío y oportunidad en mapeo participativo. Mostrar la ecología social y los sistemas de manejo de los recursos locales en un mapa puede ayudar al gobierno nacional a reconocer que la política de estado puede contradecir la gobernanza local y la conservación. La política de estado y las prácticas locales pueden ser armonizadas, abogando por la lógica de la gobernanza local, en base a conocimiento detallado de la biodiversidad, reglas y normas sociales. La coherencia entre política y prácticas puede reducir las tensiones sobre el uso de los recursos naturales y puede mejorar la resiliencia de la ecología social.

Los objetivos del mapeo son obtener una lista de características del paisaje y términos topográficos y ayudar a hacer visibles los significados más profundos de lo que es pertinente para los miembros de la comunidad que usan y cuidan el ecosistema donde viven. Las reglas de gobernanza tácitas y explícitas guían a una comunidad en cómo beneficiarse de la abundancia de los ecosistemas y cómo limitar la sobreexplotación. En lugares donde haya sobreexplotación de recursos, el mapeo puede ayudar a mostrar dónde están quebrándose o socavándose las reglas sociales. También puede revelar si agentes externos están teniendo impacto en la ecología social. Por lo tanto, el mapeo del paisaje trata tanto de la cultura y la sociedad como de la naturaleza.

La ecología social y la combinación de una representación del paisaje cultural y natural demuestran la adaptación humana y natural a las condiciones climáticas. Un clima cambiante puede significar que existe un desajuste entre las prácticas de adaptación tradicionales y el contexto actual. El mapeo puede revelar cambios basados en el tiempo, en cómo están usando los humanos los recursos naturales y el contexto cambiante del propio medio ambiente. Todo esto se basa en la creación de un sistema codificado que captura el conocimiento local y lo hace entendible para aquellos que pueden no conocer el paisaje o el sistema cultural que está siendo descrito.

La leyenda se construye utilizando el idioma local para mostrar  costumbres locales, normas y entendimiento del ecosistema. Las personas nombran a los recursos y características naturales que son importantes para ellas por alguna razón. Esta razón puede relacionarse con la seguridad alimentaria o los servicios de los ecosistemas, como por ejemplo, agua limpia o combustible. El paisaje también puede ser codificado de acuerdo con sistemas de gobernanza, tales como territorios de clanes, terrenos familiares, zonas de uso y zonas "prohibidas". Estos reflejan derechos y responsabilidades entre las personas en el territorio. 

Muchas culturas tienen un sentido de apego sagrado o espiritual a todo o partes del paisaje. En algunos casos, puede ser una violación de las reglas sociales revelar ciertas características tabú de la tierra. Por ejemplo, solamente personas que cumplen determinados requisitos rituales pueden tener acceso a sitios de eventos rituales, medicinas importantes, tumbas o sitios de tradiciones sagradas. El entrevistador debe saber cuándo dejar de hacer preguntas y no tratar de presionar al entrevistado para que revele información que no debería volverse del dominio público. 

3 LA IMPORTANCIA DE LA ELABORACIÓN DE LA LEYENDA 

3.1 Desarrollo de la Leyenda

El desarrollo de la leyenda es uno de los pasos más importantes en la elaboración de mapas en forma participativa. La leyenda muestra conocimiento tácito sobre el paisaje en un mapa, que es un objetivo primario del mapeo participativo. El mapa está basado en el conocimiento, en la cultura y en los valores locales. Utilizando un sistema de codificación sistematizado, la leyenda crea un lenguaje y un sistema de referencia que permite a las personas externas a la comunidad, leer, interpretar, comprometerse y aprender del mapa. Un mapa sin una buena leyenda es silencioso y de poca utilidad. 

Los símbolos del mapa sirven como un código gráfico para almacenar y recuperar datos en un marco geográfico bidimensional o tridimensional. Los símbolos del mapa deberían estar diseñados o escogidos de acuerdo con principios de lógica y comunicación intercultural efectiva. 

Es preferible que la preparación de la leyenda sea realizada antes del ejercicio de mapeo efectivo. Esto ayuda a crear una estructura para la leyenda y brinda al facilitador una idea de la proporción de puntos, líneas y áreas que serán requeridas. Si hay muchos tipos de características indicadas con puntos, el facilitador necesitará una variedad de códigos, por ejemplo, chinchetas y alfileres de mapa para MP3D y símbolos gráficos para otros tipos de mapas. El trabajo preparatorio ahorra tiempo y ayuda a orientar a los informantes y al facilitador. Sin embargo, se obtiene más información cuando comienza la elaboración real del mapa. Cuando comienza la recolección de datos participativos, la leyenda del mapa generalmente evolucionará y/o aumentará tanto como un 30 por ciento. 

3.2 Realización de las Entrevistas

La preparación de la leyenda se basa en entrevistas orales y discusiones de grupos focales con poseedores de conocimiento del territorio. Algún conocimiento es "tácito" en el sentido de que las personas conocen su territorio pero pueden no haber tratado de explicarlo a una parte externa anteriormente.

Los ejercicios de esta Unidad proporcionan una oportunidad de practicar habilidades de entrevista en la obtención de la leyenda y de categorizar la información recibida, de manera que pueda ser agregada correctamente a la leyenda del mapa. Los principios clave son: 

· Reducción de la ambigüedad del significado.
· Llegar a la lógica subyacente de cómo es percibida la tierra por la comunidad local.
· Presentar esto en forma inteligible. 

La entrevista puede ser una actividad delicada. En algunas culturas, se considera grosero que una persona joven haga determinadas preguntas a una persona mayor. Los ancianos que no están acostumbrados a que se les hagan preguntas explícitas con información acerca del paisaje, pueden ponerse nerviosos, confundidos o irritados. La obtención de una buena leyenda requiere la selección cuidadosa de un entrevistador. Éste debería ser una persona que respete a los entrevistados, tenga la correcta combinación de respeto, paciencia, curiosidad intelectual y tenga la capacidad de llegar a significados y conexiones más profundas o escondidas. 

Muchas veces los informantes pueden estar en desacuerdo sobre términos. Con idiomas que no son escritos o que están solamente estandarizados en alguna forma, es común que diferentes informantes tengan diferentes términos o escriban en forma diferente una característica del paisaje. Algunas personas muy ancianas pueden recordar algunos nombres en forma distorsionada. Por ejemplo, un informante puede haber olvidado la palabra original y haberla sustituido con otra palabra que otros informantes rechacen por incorrecta. Los entrevistadores también pueden usar variaciones del dialecto al describir términos de la leyenda. Si un significado es complejo, las personas que trabajan en la leyenda pueden necesitar determinar la distinción entre términos en competencia. Si los dos términos parecen ser completamente equivalentes, el facilitador debería notar esto, pero puede querer utilizar solamente un término en la leyenda. 

En el material adicional para esta Unidad, hay un estudio de caso sobre la elaboración de la leyenda por parte de los Ogiek para el modelo del Bosque de Mau. El equipo que trabajó en este caso, no pudo entender fácilmente el significado completo de los términos de altitud aplicados a diferentes áreas del modelo. Los términos parecían implicar una serie de características. El mapa fue codificado de acuerdo con los elementos de la leyenda zonal, pero se desarrolló una matriz separada para capturar la complejidad del significado de cada zona de altitud. Por ejemplo, indicando temperatura, precipitaciones, variedades de plantas y medicina típica y calidad de la miel de esa área. 

4 DESAFÍOS DEL IDIOMA 

La mayor parte del mapeo se hace en idiomas locales, no dominantes. Hay más de 7000 idiomas en el planeta. El mapeo es una gran forma de mostrar al mundo  importante información ecológica, de gobernanza y biodiversidad que puede ser codificada solamente en un único idioma. Aunque este tema sea apasionante, los temas del idioma presentan ciertos desafíos en mapeo participativo. El desafío más obvio es que la mayor parte de los idiomas no son escritos. Los miembros comunitarios locales pueden luchar para escribir los términos que usan o, si tienen algo de alfabetización en el idioma local, puede haber discusiones sobre variaciones de ortografía o dialecto.

La ortografía, es decir el conjunto de reglas del modo de escribir, puede ser compleja y no siempre tiene respuestas simples. Ayuda tener en el equipo a alguien que hable el  idioma local para que ayude en la elaboración de la leyenda. Para ello, es necesario considerar las siguientes directrices:

· Todos los sistemas de escritura de un idioma son arbitrarios, por lo tanto, no usar demasiada energía discutiendo sobre la ortografía. El equipo debería hacer lo mejor que pueda y llegar a un consenso final u obtener asesoramiento de un experto posteriormente.

· Todos los idiomas humanos tienen variaciones de dialectos. Si las diferencias son grandes, el equipo de elaboración de la leyenda puede registrar una serie de términos para una característica o acordar centrarse en un dialecto local para el mapeo. Sin embargo, podrán seguir las variaciones que puedan volverse importantes después, al hacer otro mapeo en el mismo territorio.

· Algunas veces los idiomas locales tienen términos que no están disponibles en los idiomas más dominantes. No se debe reducir la complejidad del significado local para adaptarlo al idioma dominante. Todo el fin del mapeo en los idiomas locales es hacer visibles los conceptos que no están presentes en los idiomas dominantes. No “bajar el nivel” de la leyenda para hacerla más fácil de traducir. El facilitador puede necesitar escribir un párrafo entero en un idioma dominante para expresar un único término en el idioma local. 

A menudo, la elaboración de la leyenda requiere trabajar en tres o cuatro idiomas, lo que puede ayudar a aclarar el significado real de la característica de un paisaje. Esto suena obvio, pero es aquí también donde surgen los prejuicios inconscientes. A las personas de grupos étnicos dominantes no les gusta ser vistas como ignorantes o no en una posición de control al tratar con una comunidad que tiene un estatus social inferior. Puede haber problema con malas traducciones.

· Las personas más jóvenes pueden no ser autoridades en idioma y terminología. Aunque los jóvenes son un gran recurso en la preparación de la leyenda, es más probable que los ancianos tengan terminología precisa y detallada y posiblemente conozcan más áreas remotas del territorio y detalles del ecosistema. Los jóvenes deben reconocer que podrían tener menos habilidades en el idioma en comparación con las personas mayores. Por ello, deberían buscar términos que no conocen y no hacer suposiciones en base a la traducción de un idioma dominante a su idioma local. 

5 diversidad entre poseedores de conocimiento

Las comunidades son diversas y experimentan dinámicas de poder. El mapeo puede crear expectativas sobre recursos o estatus que atraigan determinados elementos empoderados de una comunidad. De manera tal que el facilitador debe ser cuidadoso, equilibrado e inclusivo en el incentivo a la participación comunitaria durante todo el proceso de mapeo, desde el establecimiento, a través de la implementación, hasta la reflexión.

El mapeo está destinado a ser empoderador. Si el mapeo participativo desajusta las relaciones de poder en la comunidad, la intervención puede ser más dañina que beneficiosa. El mapeo podría provocar conflictos o marginar las voces y experiencias de los sectores más vulnerables de la comunidad.

Mientras se es sensible a las normas culturales locales, es responsabilidad del facilitador, en asociación con los líderes locales, asegurarse de que una amplia gama de poseedores de conocimiento o portadores de cultura sea parte del proceso desde el comienzo hasta el final. Esta sección aborda algunas consideraciones sobre grupos de miembros con intereses comunes e inclusión. 

5.1 Género

Es necesario pensar en las diferencias de género y su repercusión en la capacitación sobre la obtención y la leyenda. Las mujeres generalmente tienen una esfera de conocimiento y los hombres tienen otra; estas se superponen, pero a menudo se distinguen. Un hombre joven que entrevista a una mujer mayor puede perder información importante que las mujeres no pensarían decirle o no querer decirle. De la misma forma, es posible que no se permita a una mujer joven preguntar a hombres iniciados sobre sitios rituales.

A veces,  algunos sitios son tan importantes ritualmente que los hombres o mujeres no deben saber dónde están. En determinadas ocasiones, los hombres y las mujeres tienen diferentes términos para los mismos espacios o prácticas relacionadas a éstos. En casos aislados, las mujeres pueden hablar un idioma diferente al de los hombres en la misma comunidad.

Las relaciones en las familias también pueden ser importantes. Por ejemplo, a veces no sería ideal que las hijas entrevisten a las madres; aunque en otras ocasiones esta podría ser una buena combinación. Las culturas y los contextos varían. El facilitador puede necesitar conocimiento local para averiguar qué combinaciones de género funcionan bien en la preparación de la leyenda. 

5.2 Ancianos y Jóvenes

El idioma de los jóvenes y el conocimiento local puede no ser el mismo que el de los ancianos. Especialmente en áreas rurales, donde han existido grandes cambios económicos y sociales, como la escolarización nacional. Los jóvenes pueden no haber recorrido el territorio y pueden no haber experimentado rituales importantes. Asimismo, pueden no haber cazado, trabajado con medicinas, pescado o pastoreado animales, actividades que fuesen normales para sus padres y abuelos.

En algunos casos radicales, los jóvenes y los ancianos hablan diferentes idiomas o el idioma de los jóvenes ha cambiado tanto que los ancianos no pueden entenderlos o lo hallan irritante al hablar sobre temas tradicionales.

Estas son cosas a tener en cuenta, pero en general, la idea del mapeo participativo es ayudar a los jóvenes y a los ancianos a redescubrirse entre sí. El intercambio intergeneracional es uno de los grandes méritos del mapeo participativo y especialmente el MP3D. Por lo tanto, es necesario incentivar a los jóvenes a asumir una función de liderazgo en la obtención y documentación de la leyenda. 

5.3 Portadores Especiales de Cultura 

En algunas comunidades hay personas que tienen relaciones especializadas con la biodiversidad, los paisajes y los recursos naturales. Éstas incluyen personas que se encargan de las medicinas, cazadores,  forrajeadores, chamanes, parteras, adivinadores, personas responsables de escuelas de circuncisión, herreros, artesanos, alfareros, líderes religiosos, etc. Algunas de estas personas pueden tener un estatus ritual especial, incluyendo ser “intocables” o de alguna forma estar fuera de las relaciones sociales habituales. Aunque es deseable que dichas personas estén involucradas en el mapeo, esto puede requerir conocer cómo acercarse a ellos y entender los temas de relaciones sociales y tabúes pertinentes. 

Unos pocos ejemplos ilustran esto:

· En algunas sociedades, los hombres y las mujeres no deberían mezclarse socialmente y pueden necesitar trabajar en turnos para evitar ofender las normas locales. 

· En algunas comunidades indígenas en África, los herreros son una clase aparte y pueden ser tenidos en alta estima, pero pueden no ser tocados, particularmente por las mujeres de otras castas. 

· En forma similar, hay clases nobles en algunas comunidades, que no pueden sentarse junto con otros miembros de la comunidad, o personas que tienen obligaciones con relación a sus familias que hacen difícil que participen como “iguales”. 

· Los monjes budistas y otros clérigos están a menudo limitados por complejas reglas sobre alimentos, mezcla de sexos, dónde pueden sentarse, etc. 

· En la cultura San (“Bushmen”) los mejores rastreadores, que poseen conocimiento sofisticado sobre el paisaje y la biodiversidad, no son generalmente visibles para las partes externas. A menudo, son hombres y mujeres mayores analfabetos que enfatizan ser humildes y mantener un perfil bajo. Está en contra de su cultura identificarse como líderes expertos.

· Los chamanes pueden necesitar mantener su identidad en secreto con fines rituales o de seguridad. 

· Los iniciados de las sociedades secretas pueden no ser capaces de identificarse como tales en público. 

· En algunas comunidades del bosque de la cuenca del Congo, puede tenerse que informar primero a los espíritus del bosque sobre el objetivo del mapeo antes de que consientan en involucrar a hombres iniciados en el proyecto. Esto puede requerir todo un evento ritual para satisfacer al espíritu. 

Estos ejemplos ilustran la importancia de tener conocimiento local antes de desarrollar la leyenda y el ejercicio efectivo de mapeo. El facilitador debería trabajar de cerca con los miembros comunitarios para garantizar que los diversos elementos de la comunidad tienen un “espacio seguro” en el cual trabajar, un espacio que las partes externas no puedan entender ni ver claramente. 

6 SÍMBOLOS Y ATRIBUTOS

Una vez que la leyenda inicial ha sido completada, el facilitador necesita trabajar con la comunidad para desarrollar códigos para las diferentes características. Nuevamente, puede haber sensibilidad sobre qué significan los colores para una comunidad. Hay información en Internet sobre cómo diferentes colores tienen diferentes significados. Algunos de estos son exagerados y la situación local puede no tener nada que ver con los estereotipos. 

Un ejemplo simple es el color blanco:

· En la cultura europea, el blanco está asociado con la pureza, las bodas y las celebraciones. 

· En China, el blanco está asociado con el duelo y la pérdida, mientras que el rojo está asociado con las bodas y las celebraciones. 

· En las culturas hindúes y budistas, el blanco está asociado con la pureza (del laico) y está asociado con la visita a templos. 

· En Gabón, el blanco se usa para pintar las máscaras rituales de los hombres para actividades secretas de culto.

El verde puede estar asociado con la ecología o el verdor, pero esto puede no tener sentido en una cultura del desierto. El verde también es el color del Islam. Los ojos verdes son considerados engañosos en algunas culturas y bellos en otros. ¡El verde está asociado con la enfermedad en algunas culturas y con la buena suerte en otras! 

En conclusión, no hacer suposiciones en el sentido de que las asociaciones de color de un facilitador son compartidas por otras comunidades. 

Las siguientes características del mapa son aplicables para modelos participativos 3D. 

6.1 Áreas/Polígonos

Las áreas están pintadas en el modelo. Es importante identificar las diferentes áreas y sus códigos de color antes de comenzar a colocar las líneas y puntos. De esta manera, quienes elaboran mapas tendrán que despegar las líneas y puntos para cambiar el color de la pintura subyacente. Las áreas pueden ser de diferentes colores o tonos de un único color; por ejemplo, si están mostrando áreas de vegetación relacionadas o pueden tener un color subyacente con puntos o rayas agregados para indicar diferentes características específicas en áreas relacionadas. Por ejemplo, el equipo de la leyenda puede elegir verde para el color subyacente de un área de bosque de montaña, pero agregar puntos amarillos donde haya arena y puntos amarillos donde haya cantidad de sal en el suelo. 

6.2 Líneas

Las líneas se designan mediante lana o hilo. Los facilitadores tendrán una idea sobre cuántos colores son necesarios si han desarrollado la leyenda por adelantado. Generalmente, es conveniente mantener el azul para ríos, aunque en algunos idiomas hay muchos tipos diferentes de ríos y pueden necesitarse diferentes tonos de azul para distinguirlos entre sí. También se puede necesitar enlazar dos colores de hilo juntos para crear un nuevo código. 

6.3 Puntos

Los puntos se hacen usando chinchetas. En general, la leyenda tiene una amplia gama de ellos y los facilitadores tienen que ser creativos sobre la codificación. Es más fácil tener significados específicos si el equipo tiene muchos colores y formas de chinchetas. Los participantes entusiastas pueden tomar el color de chincheta equivocado y ponerlo en el modelo, porque conocen qué significa y se olvidan que otras personas se basan en el sistema de codificación de la leyenda del mapa para entender el significado. Si los facilitadores van a usar marcadores de color para cambiar los colores de las chinchetas blancas, deberían asegurarse de que los colores son claros y no se borren en los dedos de las personas. 

6.4 Topónimos

Los topónimos o  nombres de lugares se escriben generalmente en negro sobre franjas blancas de papel grueso o cartón. Recordar que la persona que esté haciendo el trabajo de Sistemas de Información Geográfica (SIG),  posteriormente puede necesitar leer los topónimos de las fotografías del modelo. Los investigadores/participantes comunitarios pueden querer hacer algo de investigación toponímica antes y desarrollar una base de datos electrónica que pueda agregarse luego. Esto resulta particularmente útil cuando los topónimos son importantes para entender características ecológicas; por ejemplo, calidad del agua, presencia de vida silvestre, flora, cavernas o agua subterránea. 

En experiencias anteriores, miembros comunitarios usaron un alfabeto limitado para los topónimos originales y los jóvenes no dominaban el sistema de escritura. Por lo tanto, fue necesaria mucha preparación para mejorar las capacidades para registrar los muchos y complejos topónimos tanto en los alfabetos romano y tifinagh. 
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